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By .
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One of the aims of the Seminar in Phlhppme ng'ulstlcs
being to record through annotated texts the smaller units of
Philippine speech, such work must obviously -occupy itself pre-
ferentially with those dialects which are on the point of being
wiped out by neighboring stronger languages, in order that their
structure may be preserved for future studies,

From this point of view no little interest attaches. to that
group of closely related and as yet very little, studxed dialects
which are spoken in the province called by the Spamards
“Zambales” (presumably from a native *sambali, comprehen-
sion of groups of houses!). This province, which forms the
westernmost part of the island of Luzon (see sketch map fol-
lowing) was constituted in early Spanish times by a southern
portion called “Tugui,” and a northern part which was Zambales
proper, Of this latter an important town was Bolinao, orig-
inally located on the island of Binabalyan which marks the
southern entrance to the Gulf of Lingayen and is now called
Santiago Island. Bolinao was later transferred to the mainland
of Luzon, just opposite to the island mentioned, where it became
more widely known through being made the landing: place of
the cable from Hongkong to Manila.

The whole stretch of country referred to, Tugul as well as
Zambales proper, may be supposed to have once been char-
acterized by what might be called a Sambali stock language,

*Cf. Bol. bali, house; babdali, town; Pah‘é baZey, towm village '
271860—2 3




4 THE ARCHIVE

.THE ARCHIVE b

| ——Bmobalyan

U
RISV (ST . Qsmmco 1,
L]

.'.'_S‘h;;nr:%‘f.ﬂ G ULF

PANGASINAN

4"—.\_

ZAMBALE S %

SEETCH SEQWING LOCATION OF BOLINAO AND VICINITY

a speech now evidenced only by a number of closel i ia-
lects. Chief among these dialects we discern the .::atil}é?mgﬁi
az.'ound the town of Botolan in the south, a more centrally located
dlalfect sometimes called Tina, and a third which forms the
subqect n_natter of the present paper, namely, the dialect of
Bolinao in the north, also called the Binobolinaw. But all
forms of Sambali speech are at present being modified and
f}zl'adui]g supplant'ed by ’Tagalog from the south and Iloko from
thz rszio B lThe B.mol?ohnaw moreover—we use for it hereafter
s gn Bo .—'V.v’hlch is sp?ken by about 10,000 people living in
te municipalities of Bolinao, Anda, Bani, Agno and a few
gfh;r places, h'as fallen under the influence of the lariguage
partagfﬁ'aéinég in th_e east,. to which province the whole northern
i ambales, mcl'ung the towns mentioned, was trans-
erred in 1903 for administrative exigencies. It can be rouglily

;t:;c:l t:;it?]to-day Bani speaks only for about one-half Binobo-
b ) ile the.other half speaks Ilcko or Pafigasinin; in
gno the proportion is even less favorab I

‘ _ i le for the home dialedt
?;T%aroughly one-third for this and two-thirds for the othe:"'
nguages, while in Bolinao and Anda a majority still re-

mains faithful to th_e speech of their forefathers. This inter-

mixture of-dialects accounts for the presence in ‘Bolrof-a con-

giderable number of outside elements.: - - - L
The present paper brings three texts as samples:-of :the
dialect in question, supplemented by .notes on*its phetiology,
lexicon and grammar. In annotating the texts we were sub-
ject to certain limitations. We had to seek our information
mainly from such members of this speech group as could be
communicated with in Manila. In trying to establish standard
forms, we were baffled by that unstableness that characterizes

dialects not taught in school and lacking the stabilizing influence .

of & written literature. Of older publications in or.on Bol. the
only ones known to us by their titles are those listed by Dr.

Pardo de Tavera in his “Biblioteca Filipina” under No. 803 énd

No. 1307, both being books written by Spanish p'riéé'i%‘s ‘of the
Recolect Order.  Of manuscripts corcerning this dialect Is to
be mentioned the “Arte de la Lengua Sambala y Espafiola” kept
in the archive of the Augustinians and stated to have been
written by a priest of that order (P. Estéban "Matin)..in the
year 1601. ‘Two modern books touctiing Bol. aré cited further
on-in this paper. N

In the following we give, in the first place, some no'teg:gn
several characteristic points of Bol phonology ; th};ijgsafte:_"épe
of those popular stories”in which the artful monkey is_made
to play, in dealing with other’ animals, 2 prominent though
not always very creditable part. We owe this text to Miss
Roazario Viray of Anda who moreover kindly furnished us the
best part of the information contained in our notes. The verses
from “Cantos Escolares” then following are part of a series
collected and graciously placed at our disposal by N'[iss‘_l’.az
Reynoso of Alaminos. They ate & testimony of the vehement
desire for intellectual advancement animating Filipino youth
aven in remote corners of the country. The third text is a de-
seription of the first settling of the island of Xabaruyan with
its town Anda, arranged from an old manuscript in the pre-
sidencia of that town by Mr. Vicente Cacho, ex-president . of
said municipality, and furnished us by his relative, Att.y;. Eu-
docio Cacho of Manila. The fact that all our texts originate
from Anda makes them reflect what localisms distinguish ﬂtat
town from Bolinao on the mainland; several such peculiarities
have been noted at the proper places and as they often show a
fuller form for Anda we have a confirmation of the statement
made by some natives of Bolinao to the effect that Anda speaks
a more old-fashioned dialect.
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Our endeavor. to render the English version of the texts
a8 nearly literal as possible may excuse the oddity of that
version,

—-—-Some grammatical notes conclude the paper.

NOTES ON PHONOLOGY

In the method of transcribing the Bol. sounds we adhere
on the whole to the phonetic writing employed in Mr. Viray’s
paper on “The Sounds and Sound Symbols of the Pafigasinan
Language” (Paper No. 5 of this series).

Vowels.—The vowels e and ¢, as well as 0 and %, of which
e and o are quite open, are not clearly distinguished from one

~ another by the dialect. In transcribing them we follow the

orthography of our informants which evinces a preference for
e and o where other dialects have 7 and ». The indistinet (or
‘pepet’) vowel of original Indonesian is represented most com-
monly by a sound fluctuating between ¢ and @? e. g. atép or
atdp, thatched roof (Tag. atip); leey or leaey, neck (Tag. lLig) ;
but quite often also ¢ is found, so in anem, six, rabofiig, sprout,
balkés, bundle, olay, snake; less often o0 as in bogsay, oar, obdt,
answer, and in words where it appears assimilated to another
0 as in folo, three. In a number of words it appears that the
town of Bolinao favors a truly indistinct vowel (symbol: 2)
where Anda pronounces 0; e. g. Bolinao masaroy, pointed,
= Anda masoroy; Bolinao yadsén, there, = Anda yadsén. Eli-

" sion of the pepet is of frequent occurrence, thus in napnd, full

(Tag. puns), mabsdy, satiated (Tag. buség) ; in bias, grain of
rice, the < may be supposed 13 have arisen from a fuller form
*boyas through elision of the pepet 0; compare Tag. abz}qcis, Pang.
beelds for the same meaning. The diphthong ay of other dia-
lects which is present also in Bol,, is here found in some words,
a.nd most often in final position, contracted to a stereotyped-
-4 compare Bol. saki (Text I, 3) and Pang. sakdy, navigate;
nati (I, 14) and Tag. patdy, Pafg. inatéy, dead; Bol. bali, house,
and Ilk. baldy, id., Pafg. baley, town, village.

*e@ az in German “wolben,” French “neuf.”
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e »Consonants.—-—Ag .interesting Bol. consonant dg e _Tn hig
“Indonesian L in Philippine languages” (JAOS, xxxvl; 1918,
p. 187) Conant, in discussing Sambali dialects, lays ‘down' the
following rules: AR

“One of these [dialects], that spoken in and &round ‘the village of

Bolinao, regularly changes original ! to' r. ''Tt algs’ regularly hag 7 in“all

cases where the other Sambali dialects hav (sic) a‘nonsoriginal L' «.¢

AT

He bages these rulés on 4’ comparative word-list given in'W. A.
Reed’s “Negritos. of Zambales” (Ethn, Surv. Publ,, II, 1, Manila
1904) which comprises among 100 words eight showing Bol.
r for original I, and four showing Bol. r. for I of the RLD series.
Reed, who, t judge from his itinerary, did not visit the*Boli-
nao region personally, prefaces’ his__"-’voé‘ab{u}hf}_f_ among’ others
with the remark: ~ ~ © T o n0 T et

“The chief difference between the Bolinao' dfalect and that of: the region
south is the substitution of the letter » in the “f,o!x;mer,,,foy. Z;.‘ a{g,__i&_qroﬁb
for aloig, nose; dira for dila, tongue:” T e

RN ST S IO

The present writers derive their information-on.the point;in
question from a number of natives of Bolingao and Anda. - Their .
informants, adult members of prominent families, had . never
heard the eight vocables:of Conant’s first rule,” viz. oro;;head, -
dira, tongue, ranigit, sky, buran, moon, taro, three; karg; eight;:
rima, five, puro, ten, pronounced otherwise than olo, dila,: lafigit,
bulan, tolé, waelo, limd, pulo. Mr: Claudio Viray, a Pafgasinédn;’
since 15 years a resident of Anda, of which he is the municipal-
treasurer, stated that a considerable number of words mnow:
pronounced with ! throughout the Bolinao region were formerly:
pronounced with 7, the change being attributed by him to.the-
influence of Iloko and-Pafpasindn. - We:have made a point ofi
tracing the Bol. sounds here involved .in the: tabl;es.'giv_en by ,
Dempwolff in his ‘“Die L~ R- und D-Laute.ini austn'onesxs‘cl}é.n';
Sprachen” (Zeitschrift f: Eingeb.. Spr., xv, 1, 1925). . Restrict?
ing ourselves to the most evident correspondencies, we found;
at the first glance that as many as 44 .of the words given: by
said author for original Austronesian L could be covered by Bol..
cognates, and that 38 of these are pronounced with . .and only
three with 7, while the remaining three show irregularitxes.,. ]?ut.
also the r in the three words just mentioned is but the 88811'(111&7
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tion of original I to another 7 contained in the same word, so that,

according to our investigation, Bol. as.spoken now-a-days-does
not ‘TeEﬁlarly change original I to #,” but, as a rule, retains
original I, - : i S et

... Upon looking over the other sound categories established by
Dempwolff: in his work mentioned, we obtained at first glance
the following results:. We found- : :

» For-the RL sound 16 Bol. cognates, 8 of which show R (1 r-, 4 Ty

8-7); 7L (11 4 -k, 2 1) and 1 with two D _(kodkod); .

' For; thé RG sound 37 Bol. cognatss, viz.'23 with Y (8 y-, 18 -,

7)) ; 8 with G (8 -g-, 2

-g); 4 with'R. 2 r; 2 -r-); 2 with
vil L (23D) : :e - -

" .. For the D sound 18 Bol. cognates, viz. 11 with D (8 d-, 5 -d-, 8 -d) ;"

7Twith R (4 7+, 1 -r-, 2 -1);
For the D’ sound 10 Bol. cognates, viz. 4 d-, 6 -d-; :
For the DL sound 7 Bol. cognates, viz. 5 R (2r-3-r-);2D (2-d-);
For the DG sound 7 Bol. cognates, viz. 6 R (6 r-); 1 D (1-d).

Judging from these figures, which show r playing a rep-
resentative part in 80 out of 95 words examined, this consonant
continues to be even now characteristic of the dialect and re-
calls, by the notable way in which it is trilled, a remark made
by P. Blas de San Damién in his “Gramética ¥ Vocabulario Tina,”
a manuscript of the year 1755, in which he incidentally men-
tions “las rr duras del Norte” de Zambales.

A peculiarity of Bol. are the frequent elisions of sounds
from words occurring in fuller form in other dialects. Cases
of the elision of the pepet have already been given ahove, but
occur also in other dialects due to the weakness of this sound.
More remarkable is the elision, or absorption by neighboring
soundg, of ¥ as main representative of Dempwolff’s RG sound.
Instances of such cases are, besides above cited bias, grain of

_ rice, mabidt, heavy, Pafg. ambeldt, Tag. mabigdt (UAN. bagat) ;

b, object of giving, Pamp. ib-biay, Tag. ibigay (UAN. bagaj).
The elision of & sound is often marked by a glottal check, es-
pecially in case of a final sound, as in: kapi-sd, cousin, Paig.
kapinsan; bakée, monkey, Pafig. bakdes; karate, arrival, Pafig.
daténg (UAN, daton). This last example may further serve
to show that the curtailed ending remains unaltered when a
suffix is added; thus the stem of karat® being rat®, the addition
of -en gives in Anda rat@-en, though in Bolinao the new genera-~
tion pronounces this rat-wen. Another instance of shortening
in the speech of Bolinao oceurs when the stem ret® is infixed
with ~in- plus -om-, which in ‘Anda gives rinomat®, but in the

former town rinmate.

«.ui How ‘the 'glottal. check substituted for'an elided sound;may: _

come! to-: donstitute & -grammatical -distinction is seexiih: ;tlhe__
ekample:iof aamdk, children, the plural form of amc.uk., |_q1_nld.
Whethehd-nak goes back to aw-anak (anak plus ;plurahz1ng,;p?e—
fixiaw-), or to*eanak, a form not now existing in: Bol.‘. remains -
doubtful.:: But not.in all:icases has eligion come tf)i-,ggtablisp
fixed forms.-i: While, for. instance, &. word: as mmadbig, what is
or becomes good (I, 8),is hever pronounced *ma-big, t?xere:occur
inoWexti Ii:the - forms ‘mhakit (Perf. naakit), what is seen or
found (I, 7, 8 11,12, =14)'-alternatin4g)with ma-kit (Perf. nd-kit)
for, the same meaning. (1, 2, 3, 10, 14). .. .. i &
.;F,,,,O,f scfglxller peculiarities of Bol. phonology may be‘__mgntmngd
the tendency to‘break up-certain :Wd?gs.}»y:'f‘:tpe"-inse.;"ltlon of a
hiatus. Thus Pafig. and ‘Tlk. 'bw‘dyw,"crochlle;' bgc%mes Bol.
bu-aya; Pafig. masamit, sweet, and. tahdy, jump C}GWD,L are in
Bol. masam-it and td-boy. Compare,. reversedly, Padg. to-0
person, and, bd-y, grandmother, i\_?gith v,’phe;r; :fB,P-l»m ;e/g‘gixalxpgf:s‘_
tawo and baye. In some Bol. loati-words from Spanish’ which
eﬁd in -¢' the ingertion of a gliding w is to be noted before

siiffix -an. (and -én), although Bol, appears to have no objection

to the sequence of two a; compare Kabuagagn (III, 35) with

eskwelawan (II, 8) from Span. ‘escuela’, - sch§9l; gip_iti.arly.

L

alsawen. (111, 128) from Span. ‘slzar’, to lift. ..

TEXTS

I '
MAB A BU-AYA TAN THE BRAVE CROCODILE AND
mm“a'nmm : THE ARTFUL MONKRY
1 'Mai“n‘sayay "bakde tan sayay 1. There wc;ere-g monkey ax;_d a
bu-siya. Sin ni-si si bak®e crocodile. Af Some time

ampirurigrig ya sa pande ﬂl’.é.“?."fl]f:y. o g

. wanflog. ' ' - slong”the edge of ‘the

% ilog : © water’ uﬁdpr_‘t.he‘baé,k of

I1 .-M;i{'@p‘redift.:;t;é only ‘existence',"l.e“i.ng he’?e Qa,st‘hr(x;? t;.obe un-‘
derstood. g :

oy feom soye ove, plus ligaturs y. | S
saydy from saya) one, plue lig tur AT
‘ irurigrig, stem rigrig, edge of water, in X 3. ampiry~
' mrip‘gr:; appears to be a localism of Anda, ss Bolinao says am-~
paﬁb’ﬁgﬁg‘.n s
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2/ Lialak6:yay nan:lalaké a ma- 2 He wag walkihg and walking
searchmg ~for.rohigt foody
.When.nothmg was)found::
by -him,- he: wanted to:go/
0 thé: othercside. of. tha.

-5 rbﬁyl.\ﬁi;ys'makdqsé‘--.rol?arif- A=t
ey ilégltaiitéw! yay nadet .

5/&]3&1{“ @in: kanén na; ¢ orivers: and ithere. ! hgain
= sbale kasdn taytay: P&-né ..:.-.zs‘earéh-fbi-'.-"-his.:.fbod, but
tisnaskasi nin- romoban? .. theret . was . no-crbridge,
o ,,?,, 2l dnitu g .. -Wha{ was: his! chance for:
it Jes9) oo T, wn teregsingiover ® (T 1 hrorad

2. ma.nmgkap, stem tmgkmp, looi: Seurch tt Tapdi g

fuirniiniisbiect ‘mine )kt ia et ! ﬁ? P& 790 ﬂd Séhc“-
o sesdny dromy kasé, -nothing;: none, plus llgntute‘,n. T oiid

A5st m;a%go,,qwko went; Maké\ kaf ; Dq you .gql—+0,, :)ppbd ko yeg.

:‘I? g ‘

2z 2ha-k madlcit 'ma.ngkzt ‘stem’ ak{t see ﬁnd cf £

- \ & P

el Hpd-ns, how, Tag‘ ?ad?nb‘ i, a‘t‘n‘ allcit iﬁ o

3 Sm kamsanén 51 mabayanm 3. Shortl
y ‘afti rwards the brave
bu—aya hnomtaw ya ‘tan .’ ‘crocodlle came up bo ‘the’

naké ya sa rlgrlg Rabé.y' ' surface and went to fixe‘3

Lo

| Hd'yin Siriban a kanéeti’ 8i Water § eds :
o A ge. “His "désire

lb;ﬁ:te Sm nia-Kkit 12 ya si ' wag'fo, mal thé”mdgey
&, "wa ma: “Amigo,’"”  hig prey (It “food”) by’
isaki mo ko pa sa robari ta a frick. ' Whent 's‘e‘eiizé him’

makabayad aké sa raru-

Bieh: ool the monkey said: “Friend,

j}lst convey me to the other
side and I shall be able to
. pay (you) at some day.”
inomtdw, from stem *lptd
:B‘mb‘m, i dw, float, with infixes 4 and om.
. Wa, 38y, think; wa mo thy say; wa na, his® say, but wu:h hgature,

‘wan ko, my say; w
S54i MG, (th'mk)" ¥; wam ra, their say; ani wa mo? ‘what do you

izsaki, what is conveyed in a v
ko, here short for aké, I.

4 Sl bu-aya mkl-o ya nin tam-
pér ta say wa na.kanten

el ]

ehi,clei or <boat, stem: aald Tag'. sak«iy.

4 The crocodxle consented at
once, for his idea was to
:2yy:a815 :ai)kc;ano itdw sa- eat the monkey when there
- 3 otldy nan ilog. they in the middle of the
% moran yay na si bake river. The monkey was
nasgg:pt mﬁbg—a}ya tan’ pi- riding already on the back
e anda nin panpisak{ of the crocodile and thoro
. ?vgs the pleasure of their

Joint ride.

-
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4. niki-6, lit. said yes; iki~6 mo ko, say yes for me.

rinmoran, stem- - roram;—eargo,—load;—romoran—ako, _I_shall sz.d;a4

maroran, what can be carried as Toad; Paﬂf Tlagaw, putting—

something into . receptacle.

pinasyd + lig.w, cf, Pafig. pasyd, doing sometblng thoroly; zina-
sydk a kinebit i Juan, 1 gave Juan a good thrashing,

B. Sin karat@® ra sa botldy nin

ilog, wa na ni bu-aya:
“Kaf mo tandd a rabay-
rabdy koy agtdy mo? Sa-
wanin ani mafigyadi
komo?

5. Upon their' arrival st the

middle of ‘the rivér the
crocodile -said: “Do you
not know that I desirée very

‘much -your” liver? ‘Now,

what will Happen to you?

5. karat®, srrival; romat&, who arrives; Perf. r&tmat&' n-at@ what
is brought along on arriving; rat@-an,, place of arrival.
tanda, knowledge; kai ko tendd, I do not know,

sawanin, now, to-day.

nalifigo sa ni-obdt na ta-
man no nali-moan ya. Say
wa nan inombét: ‘“‘Ani
nan kadifig-ddyan ko komo
a kasin maitumafg ko sa
serbisyo mo. Nabayat
koy agtéy ko'd taw sa pan-
dasl. Somobli até ta kala-
puen ko ya.”

6. Baldf si bake kai ya namadst 6. But the monkey was not at

all amiss in-fhis answer,
altho he was frightened.
What he said in reply was:
“What is my emba.rrass-
ment regardmg you, as I
have no reward for your
service. I left my liver

o yonder on the bank, Let

us return and I sha.]l get
t." e ¥

e

8: belef, but; namadt: also, again} 'nalmﬁé " gtem hﬁﬁé mista}ce.
ni-obdf, what was answered; ombat; who answers s _Perf. inombdt,

Pafig. obdt, apswer.

. )xﬁ

nali-moan, stem li-mo, fear; kadw‘;‘ﬁ—oe’yan, .s'tem dmg—ce’y shame.

mmtumany. gtem tumanyg,

reward. Ant U ztumaﬁﬁ ko omo 1o

. omalali ko? How shall I repay you when I grow up?

£ B AT o R

“gerbisyo, Sp. ‘servicio,’ service. :
2d taw, same. as itdw, yonder, there; at&. we t'wo
7. Rinmsbdy ya si bu-ays, .7.The crocodile agreed, where-
kanya saré ginmobli. Sin - for'they returned. Upon
karatéra sa pandcl palayd their arrival at | the bank—
ni bakte. Pinasyan sageer flight of ‘the monkey.
ni bu-aya tan wa na: “Ma- Great was the anger of
akit ta kan syansyd.” the crocodile and he said:
] ghall find you anyhow.”

271860—38
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7. rinmabdy Perf. of romabdy, who agrees, stem rabay, wish, liking,
e _ - gard, see mm. -notes, under Pronouns. . ...
e ———gydnsyd, anyhow, all the game; apparently built on the demon-
strative syd with interpdsed ligature n, the same stem being
“present probably in pinasyd (under-4). With sydnsyd compare
Germ, “so oder so.” - ; ;

B: Sin say4y. awro nact naakit 8.0One: day the monkey was
; ._.,_A.; na ya sibake & tinmeekroe again seen by him sitting
. sa danin kawayan, Pina- near a bamboo-grove.
- 8YER a.nda man siri tan sa- Quite. a fair wind was
réy kawayan omateewt blowing and the bamboos
sara. Kinmadani .ya si creaked. The crocodile
bu aya koni bakde tan wa approached the fnonkey
na't -4‘f.M§ab1g. a boklas, and said: “Good morning,
bakte, “anf ‘man ~gaw-En monkey, what.are you just
mo?”’ doing? »
8. nadet, again.
tinmakrie, Perf. of tomalkré, who sits; taskra:an, seat,

sa dandin kawayan: dant, proximity; compare further on kinmadant,

Perf. of komadani, who approaches; kadani ta ka, thou art
nesr me,

andd nan siri, fairness of wind.
.omateaet, stem ateet, creaking.
maabig, what is good, or is getting good,
boklds, morning; to-morrow, dildp.

9. Inombat ya si bakde: “Ampa-
mantdy aké nin 6rgano ni
adi” Si bu-aya nin pi-
nfzsyan apisyén na sa mi-
sika wa na: “Kipanugtég
aké pa cdét?’ Say wa

~ na.ni bakde: “Pa-no balke
no masager yay adi, ey ?—
“Kai ya masager a adi”
wa na ni bu-aya.

9. The monkey answered: “I
am guarding the organ of
the king.” The crocodile,
from his great fondness
for music, said: “I too
wish to play, please.”
What the monkey said
was: “But how if the king
will be angry, eh’—“No,
the king will not be angry”
said the crocodile.

9, ampamantdy, stem bantdy, s

_apisyén from Span. “aﬁc&nﬁyziidﬂectmn

kipany tem *
rshvgh;:gx:e;xm tugtég, playing of an lnstrument ki-, a deside-
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- bakee,

10. “Maya edéet ta komadayd

aké pigat no kai-na ko
ma-kit ni adi. Balée no
manugtég ka ikwia moy
gamét mo sa botldy nin
rudy kawayan” wa na ni
“0” wa na ni bu-
aya.

10. “One moment, please, for I

ghall. remove ﬁome_dl_st-

“ance, 80 that I am not seen

by the king.- But when

. you play, put your”ﬁngerE
.. between  two. : ba.m.boos”

said the monkey Yes”

"said the crocodﬂe.

10. maydl wait a momeént! ozdc‘ét, a precatwe parhcle '
pigat, in order that; an alternative form' is ‘pigaw.

ikwd, what is put; Perf nikwd.

kai na ko ma-kit: kei, not; na, his; ko (ako), 1; ma-kit, what

can be seen,

11. Nikwa na yan pagle a ga-

mdet na 8in nalayd yay na

si bakle. Napildit yay

11 He actually -inserted his

'gaméet na ni bu-aya tan

pinasyan sagcer na. “Ma-
vi ka” wa na, “no maakit
‘ta ka talagd sa pitld, ka-
nén ta ka sa olo.”

11. pagie, truth
talagd was stated to mean
sa pitié, for the third time;

12. Sin sayay yabi na naakit na

ya gi bakle sa tarapltsyan

Disiembre konén sifn tan

pinasydn kaabawan nin
tub6. Naké yay bakte nin
kipanalod nin masam-it.
“Amigo” wa nay nakt ni
bu-aya “ani man gaw-en
mo?”’

fingers, when the monkey
was already far.” The fin-
gers of the crocodlle were
crushed and great was his
ire. “Wait.” hg said, 41
come to’ seé you a third
time, I shall devour you by
the head” |

t‘truly 2 . =
the story-teller explained it as loce.lly
* customary to excuse a fault twice, but not for the third time.

12. One evenmg ‘he saw the

monkey &t the sugar-cane
mill. . It was . December
'at that time and there was
an abundance of sugar-
cane. The monkey had
gone there from a desire
to collect gratis some
drippings of the sugar.
«Friend” said the crocodile
again, “what are you just
doing?”
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12. tarapitsyen from Span. “trapiche,” sugar-cane mill.

kaabawan, stem abdw, plenty. . -~ e
kzpcf'nalog_i,"stem-salad',"collecting drippings of sny liquid; prefix
ki- wasg stated to give here the meaning both of “desire” and
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CANTOS ESCOLARES PUPILS’ SONGS'

———r— —- ~pj “gratuitousness of the object desired.” 1 1

18. “Ampamantdy aké nin bo-
bén ni adi” a obat ni bakte.
Si bu-ays, ta pinasyédn pan-
rabdy na kona, wa na:
“Abdaw kasi kon& na?
Mafigalap aké tand pan
abir no saya, a? -

13. “I am guarding the fish-
pond of the king” was the
answer of the monkey.
The crocodile, since very
fond of fishes, said;
‘“(Are) abundant per-
chance his fishes? May I
get even only one, eh?”

18, komd, any kind of fish; Ps:ﬁ'g. sird.,

abir, only.

14. “Maya ka cdeet ta koma-
day0 aké, ta pigat kai na ko
ma-kit ni adi. No mafiga-
lap ka, pakandaén mo!”
wa na ni bakee. Sin kaf
na yay na maakit si bakte,
tinma-boy ya si bu-aya sa
kawa. Nati ya ta pina-
syén amét nan masam-it.

14, “Wait please, for I’ll get out
of the way, .so that I am
not seen Dby ‘the king.
When you catch fish, take
care!” said the monkey.
When the monkey was no
more seen by him, the croc-
odile jumped into the vat.
He died, beeause the heat
of the sugar was too great.

14. komadays, stem adayé, far. Compare Tlk: adayé and Pafig. arewf,

id.

maiigalap, who gets, catches,

tinmd-boy, stem td-boy, jump down.
pakandadn, stem kanda, care.

Kaodadwan a pa-sar min &s-
kwela,

Askwela sa bhabalin Anda.

Sa pagaadal nabayat kami na,

Ta kasd inaod itin intermédia.

No kasén pagte a kayadian

Gastosén sa pagaadal,

Adios adal, gatgetan yay na

Konan mamaririk o si apay.

Pitiful is our sitnation as pu-
pils, '
Pupils in the town of Anda.
In studying we are already be-
hind, :
For, in truth, there is no mid-
dle school here. ;
If there are really no means
To defray the studying,
Good-bye studies, let us attend
To clearing fields or to (mak-
ing) mats.

1. kaodadwin, pitifulness; kadd, pity. .

pa-sar, possibly the Sp. “pasar,” to pass, manner of living.

askwele, pupil, from Sp. “egcuela,” school.

ng means generally “already,” here “now.”

inaod stated to correspond with Pafig. lanti, something patent.

intermediz, intermediate school. .

kayadian, possibility; comp. Pafig. nayari, possible.

gastosén, Sp. “gastos,” expense, + goffix -en. g

gatgetdn, that to which one’s attention is confined; an alterna-
tive form was given with ga~gatdn. S

mamaririf, the clearing of fields by burning down the vegetation;
commonly called kaifigin; aepdy, mat, :

‘For a proper understanding of these songs it must be remarked
that up to 1923 there was nd intermediate school at Ande. After fin-
ishing the primary course, only the children of “the well-to-do class were
able to continua their studies in the intermediate schools of meighboring
towns, while the children of the poor had to stay at home, engaging in

field-work or some home-industry,
fortunate ones.

The municipality,

a disadvantage keenly felt iy the less
dor lack of funds, was unable to

establish an intermediate school, unless voluntary contributions were
forthcoming. Thus the aid of the rich people was gought, the appeal
taking the form of vernacular plays and songs, the latter known a8

“eantos escolares.”

The wealthy W

illingly responded, and the,construc-

tion of & spacious concrete school-building was the outcome. Principal _
among the contributors was Tomés Canta with $2,000—end his name
was, together with those of the others, engraved by 2 thankful pgople
in a bronze tablet set in the wall of the building. The occasionally some-

what vehement language of the song did, of course, no
the pupils, but was put in their mouth

t originate with

by the author, & local patriot. Note

the part played in the affair by the vernacular, the Spanish, and the

school language, English.
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" Maéiig sirdy mafn magastos.
— Magawéi-ray maké sa Alami-
nos, ' ;

O sa Bolinaw, Bani, makipos-
pos,

Ta magkanawnawa saridn ma-
sorok. )

No kai kami kaodadwin,

A aw-anak a kasin paginaw-
nan, :

Itpél mi yay nan syinsy4

An“ggawan min pagadalan.

Lucky they who have means to
spend,

They are able to go to Alami-
nos, -

Or to Bolinaw, or Bani, to
pursue (studies),

For they have ease in spending
plenty.

If we are not pitied,

Who are children lacking re-
lief,

We shall have to endure some-
how i

Our limited education.

' 2. maéng, good, well off; magastos, cf, gastogén, under 1.

magawd, possible, able;

mqkip’ospo’s was stated to mean both ‘4o struggle” and “to fin-
ish”; cof. Pafig. akipéeposin ak ed banadl, I stayed till the end

at the marriage feast,

magkaenawnawa, comp. Pafg. kanawanawa, ease in spending.
masorok, comp. Ik, g0rok, excess.

aw-anak, see prefix aw- in grammatical notes,

ttpél, comp. Pang, ttepeel mo ak, béar with me.

3

Sa nakem, inoyon kababalyan,
Ipatodén mi kakarmain.

No main labi tan pafigawanan,
Ipafigwi kamin askwelawan,
Ta syansy4, no makaadal kami,
Galafig yan lamang nin babali.
No main tand3 min ikor

Sa sarbén bagay a2 matkip mi,

1

3
To (your) judgment, fellow-
citizens and patrons,
Is by us remitted our fate,
If you have Sympathy and care,
Build  our (intermediate)
school.
For anyhow, if we ean study,

Honor it is after all for the
town, ' :

If we have knowledge to apply |

To all sorts of our necessities.
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3. inoyon stated. to. attn"bute _(through lig. n?) the sense of ‘“protect-

ing” to the following ‘citizens”; exact meaning doubtful,
ipatods, stem todS, point out.” - -

matkdp, what is needed.

4

Makapaberefig anay pa-sar ta-
mo, :

No wantin babali atrasado.

Anggawan tamé yay cuarto
grado

Candidato a kipartido.

Ta pa-né ket kasan eskwela-
wan

Kasid gap6n mapagadalan.

No maseseg saray kababalyén,

Asikaséen ra komén a paga-
wan.

4

Apt to cause sorrow is our si-
tuation, 5

If thus the town is backward.

Our limit is the fourth grade,

Just fitting us to vote for some
political party.

Because, if there ig' no school,

There is really no place to
‘study.

If the townmates were energe-
tie, ; '

"They would graciously heed our
desire. ' -

4. makapabereng, stem bereng, sorrow. - - =o'y
anay (ana + lg. y) stated to correspond with Pafig. la (lay,
- lzn) and to emphasize like this theé.predication.
wantin (wantt + lig, n), thus, like this; same as Pahg. onia

(ondan).

atrasedo (Sp.), backward, retarded. o

cuarto grado (Sp.), fourth grade; altho all instruction in scho?ls
is now strictly given in English, the dialect prefers to give
even school-terms the Spanish equivalent. . eites n

kipartido, prefix ki- before Sp. ‘partido, party. This line was
said to be a “covered hint” (Pafig. pasiki) at the way the

next elections might go.

ta pd-nd, because, corresponds with Tag. at and, id.

gapd, really; Pang. gapé, beginning, origin.

agikasden, v;l'w.t js heeded. Possibly derived from Sp. “hacer
" caso,” to heed, pay attention; . S m
komén: same as ;n Pafig., where it forms subjunctives with opta-

tive meaning.
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“"Sirdy kabsbalydn a mamaya-

__ man,
Apés ra laye kasin makaadal,
Pigaw no mabokudan ray
Pakinabafg sa kayamanan,
Taneli, no mampagidap kami
na,

Syansyé ta kiopd kami konr4.
Kabtangan ray sarban matabé,
Ikomi baléke anay tera-tera.

They, the rich townmates,

Their aim is perhaps that none
may study, '

So that they alone are

Profiting from their wealth,

Then, if we are hard up,

We have thus to take jobs from
them.

Their share is all the fat,

But ours are only the remains.

B. mabokudan, stem bokdd, solely, alone.
pakinabary, stem abaniy, gain, profit.
kayamanan, stem yaman, wealth,
mampagidap, stem idap, pain, distress.
kiopd, stem opd, pay of day-laborers.

6

Kagan raroman dawaten mi
Sa sarbdn kababalyan mi
Si balin pagadalan mi,
Pigaw omandi a babali.

No si ta-way mi kai moyo ifiga-
ren,

Dalién kamf na edét a patién,

Ta no mabiay kamin paidapen,

Kasan kaabigan moyon raté-
en.

6. dalién, stem dalf, go ahead.

6

There is no other thing we ask
for

From all our townmates,

Than a building for us to
study,

So that the town become pros-
perous. '

If our cries are not listened to
by you,

We would rather prefer to be
killed,

For, while we live in sufferance,

There is no welfare for you to
be expected.

rat@-en, stem ratd, reach, arrive.
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SAY PAKAULITAN HONAN PURO KABARUYAN, SA NIPA-
MONDAR RAN TAWON NU-NA, TAN SAY TORGTONG
‘KONRAN NU-NAN TAWON A NAPASOKO RA LALOYNA
KONRAN NAMASOKO KONRA,

‘Sir.éy ni-nan tawo nan puro Kabaruyan ayta sirid tan
dl%{ﬁi.: babon lutd ono bards. Koet naisipan ran tawon
crxstlgn‘o a nangibwit sa Bolinao a kinofigkista ra yay
nasarita a puro Kabaruyan bana sa paninifigkdp ran

5 mawadwad a pafigalilaan ayep ra a baka, damolag tan
kabayo.

Si kabesilya ra a namondar tan mamasoko, si Don
Andalis i Kolayo, poén ran magapelyidon Valério (Ca-

- (I:hIo ad apsﬂyetdo ran sosoyot ana) a tawo sa lugar Puro
gla de Santiago, saku i ’
otz hag ﬁ‘ggo ) p babalin Bolinao, 2 anak na ya

Say kamomoli nan dinoofig i 4
‘ 1a1 gan tan pinondarin ay si
Iu’gér .D?Iaya{:a. Sirdy naye kona 2-nzk na sirdn Kalik-
= dén, sirdyti si Godyo a Puerefig, si José a Porot, si Ce-
nén a Tabayag’i tan si Tomas a Taklobo ; tan abaw sira
et' a tonogqmbok a tawo konrg, Say ginawa rad’ tiw
gl'n n:\asanta a'Aqdalis 2 Kolayo namagawi Y2 nin ko-
].us ba-yé nayé pzpé-deﬁ‘g tan tampér nogut ya sa Bo-
z Iingo tanPI:rmoLnbxda ra yay padi ta nipabinyagdn na yay
t: us. mang’aran.z}n na yay lugdr nin Dolawan bana
fa néllzana kondn siin a tiempo a abdw sirdy mandk-
anok a dolaw tan say nikw4 na nin patrén konan siin
lugar, San Miguél. ¢
5 maS!;nk:]?lr:g;A ray n?.yzin ginawi nibayat na sirdy raro-
0 na ni dalfs a Kolayo tan nibws
nacet a namontan sakalakén lugi e g |
et 2 ugar ket napontd nay na-
Za%t:réz ll)l;iar ti(art?t. Pinafigaranan na yaytin {ug:r
: a abaw a nadomog nan karét si
rou 1 } na in sai
- a rsngg;alggen;{) magkorafig sirdy na sa kabiayan B
ona, si Hosép a Paut, si Cené, .
yag, tan si Tomés a Taklobo, nitoloy nan 1ty 02
g obo, nitoloy nay lalaké
maytin ket nadomog nay k3 o g o
y ka-bawan bobofiga tan pinafig
anga-
;:;irrlﬂ r?a ggyﬁn lugé.r Kabufigaan, barrion Kg.buﬁ‘égaan
‘ -¥6 ya sinomobli ga Karét tan nama-deng
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THE STORY ABOUT THE ISLAND KABARUYAN, ABOUT THE
SETTUEMENT OF THE FIRST PEOPLE, AND THE

STORY OF THE PRIMITIVE PEOPLE WHO WERE CON-
QUERED, AND ESPECIALLY OF THEIR CONQUERORS.

The first people of the island Kabaruyan were Aetas
[Negritos] and evil spirits called “dikut babon Iutd”
[lit. “herbs on the 'earth”]. And it was thought by
Christians from Bolinao ‘to conquer the said island Ka-
baruyan because they wanfed to find a wide grassy

(5) plain as breeding ground for their animals, such as cat- -

tle, carabaos and horses. :

Their chief, who was founder and conqueror, was Don
Andres Kolayo, the progenitor of those named Valerio
(whose- descendants have now the family-name Cacho),

* (10) a manfrom the place Puro, Island of Santiago; jurisdie-

tion of the town Bolinao, d@nd a son of old woman: Pifigol
[“one-eared”]. : o

Ag to the first landing and settlement of -theirs it

was the place Dolawan. Those who went with him were

the sons of Kalikdan; these were Godyo Puereng, José

(15) Porot, Cenén Tabayag, and Tomés Taklobo, and there

were plenty of people who followed them. What the

said Andalis there did was that he ordered a cross made,

then planted it, and immediately went back to Bolinao

and invited the Padre to consecrate the ‘ci'ogs. He

(20) named the place Dolawan, because it happened just at

that time that there were many birds called “dolaw”;
and as regards the patron saint chosen by him for that

* place it was San Miguél. ' :
When this was finished by him, Andalis A[Andres‘g]

(25) Kolayo left some of his companions and started again

going to another place and arrived at the locality called
Karét. He named this place Karét because he found
plenty of karét [there], which [plant] can be used as
‘food at times when food-stuffs are running short.

(30) © Those who went with him were José Paut, Cenén Ta-
" bayag, and Tom4s Taklobo; they continued their way to
“the east and met-a place of many betle-nuts and named

this place Kabuigaan, now the barrio Kabufigan. He

then returned to Kar6t and planted a cross and he had
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.86 yan kodis tan nipabinyagén na ya a sakop nay Kabufiga-

40

45

50

ot
o

60

65

70

an. Si patrén nikwa na, Santa Lucia sa lugér Karét,

Keet kapifigapin sin mayadi ya ipa-deng a kodds nan
Karét, rinomat® a nafigibwat sa Bolinao a gangin tan
patandd a sirdy aw-ayep galatén sirdn tampér sa Puro
Kabaruyan tan irepay siréan isobli sa Bolinao ta pigaw
kai sird makakalap ikabidy ray Ifglés ta sin sain ka-
preséin gulo sa Ibali ta pakisamsamen ray ordy ma-
ngibwét sa gamdt ran kakastila. Kanya tampér rino-
mipay yay na a awit na siriy baka, damolag, tan kabayo

na a namontéd ya sa panropin a napafigaranan Kolayo
sa sakup Bolinso.

Ruay tadén nan kai nisobli sa Kabaruyan sa lelég gulé
nin kakastila tan sirdy Ifglés. Sa lo6b nin ruay taén
nialis-alis ya sa kamainanan lugir a kalalamé na girdy
pastér na tan sirdy miasawan Domifiggon Hosepa, masi-
kén Diego a Kokoyofigén tan si masikén Antonion Anges
a say lugér a inalis-alisan ra sa lugar Kobasan tan Tara
a nafgmola sirdn mafigga tan boAga. Sin narngée na
a matinek anay gulé tan kasdy nan mangagom a IAglés

sa ‘oréy ran Kakastila sinomobli ya sa Puro Kabaruyan
awit na sirdy baka na, damolag tan kabayo wanin et
kon?an pastér na tan kalalamé na.

Sin rinomat® ya sa Kabaruyan ni-entregi na siray
baka,‘damolag, kabayo tan pastér wanin et konrin ka-
lalamd na konén anak na a si Valerio Nicolds a Kolayo
ta: n\og'ut Ya yapdé sa Bolinao tan ni-ikap ya sa lugar
Gi-gl tan nimola yan tanaman ba-y6 ya pinai-babali.

Keet sin nakapainawa yay na nibwit ya a nam
Kakiaruyan k?é.-yé ya tinomarés sa saydy ligé.r a av;nttiz
sard gl masikén Cenén = Tabayag, si masikén Kintin a
Bargas !:an Pablo a Tabayag. Konéan sitin lugar gino-
'mawﬁ’ sirdn kodis ta pina-difigan ra ya ta rabdy ran
iwaksil a kapleionan nan sitin lugér. Kanya tamp6r ra
yan nipabenditawan tan pinafigaranan ya yaytin lugér
nin andél, bana ta sirdy barés iti konin sitin lugir ma-
ba}tam sird, ta tokdolén na sirdy tawon mabansagin ra
ta itod6 na sird tamé nin tamodé ra i
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. (3b6) it consecrated as & part of Kabufigaan: The patroness

he ‘selected for Karét way Sunta Lucia:- : .

In the meantime, after the cross was planfed, there
arrived an order and news emanating from Bolinao [to
the effect] that the animals should be taken at-once from

(40) Kabaruyan island and be returned across the water fo
Bolinao, so that the English could not get fheir provi-
gions, for during this time there was trouble in Mdnila,
the aim [of the English] being to wrest the governmental
control from the hands of the Spaniards.. This.is why
he immediately left taking along his cattle, karabaws,

(45) and horses, and directed himself westward to & place
called Kolayo, a part of Bolinao.

For two years he did not return to Kabaruyan during
the war between the Spaniards and the English. During
these two years he wandered from place to place with

(50) his herdsmen and the couple Domingo and Josefa and
the old man Diego Kokoyofigen and old Antonio Afiges
and the places where they wandered were' Kobagan:and
Tara, in which they planted mangos - and. -betle-nuta.
When he heard that the conflict was already settled,
because there were no more Englishmen. to’ usurp the

(55) rule of the Spaniards, he returned to Kabaruyan with
his cows, karabaws, and horses, and also with his hérds-
men and companions. prénd

When he arrived at Kabaruyan he entrusted his cows,

. karabaws, horses and herdsmen, as well a§ their: compan-

(60) ions to his son Valerio Nicolas Kolayo, for he went
back, as a first thing, to Bolinao, and staid at a pldce
(i-gl, making some plantings before he removed to the
town. : . st o

But when he had taken a rest, he left for Kabaruy.an
and [there] proceeded to a certain place, taking with

(65) him old man Cenén Tabayag, old. Quintin' Vargas, and
Pablo Tabayag. In this place they madAe a. cross ﬁpd
put it up from their desire to free this place froxp being
haunted. Therefore they-had it at once copsecrated and

} (70) they named that place Tondbl, because-.-thé.spirits 'here

~ in this place were very bold, inasiniich:ag they pricked

~ = -the persons-whom they happened to meet;by'just“point-
ing thieir forefinger at them.‘ v



8ird si Nicolds a Otayot tan Pablo Ampigan. Sin roma-

t® sira konan sitin roiigos sa abay baybay, main na- -
Keet inosisa tan inopapet

gransén tawo a narat® ra.

" rdy nipagkamain nadeén, ket say "wan ran inombat -sa

8arifd ran diri: “Umay kam laefig.” Koot 8ay nipakay-

‘ Sablig was said to be the name of a plant.
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¢aerin8i padi niaboroy na a si nikwén patrén San Juén ' .The. Padre consented fo put San Juan Evahgelistains  —
-~ Evangelista ta sitin lugdr-mapalién yay nadd ket rabdy patron; becauge-this-place- was-actually-hainted-and he—— -
" 756 .na siran silinen a dikdt babon lutd o barés ta pigaw main- (75) wished to drive out the evil spirits or dwarfs, so that
» talek ni masikén Andalis tan-sirdy kalalamé nan man- - old man. Andalis and -his corpanions would 'be encour-
domeldél. . ‘ aged to: go forward. « v il T hurh. o g
.- Say lugér Sablig sirdy pinafigonkista. na a sinoyd ni In the locality::Sablig those whom old.man.Andalis Ko-
--.  masikén Amdalis a Kolayo rua sird katawo: masikén To- + ;. layo appointed ias headmen.weré itwo .persons:i;oeld dfsn
-+'80 . mas & Taklobo tan -Juin a Pakasiat. Kt bana ta sa (80) Tomés Taklobo and Juin Pakasiat::: And, as-the trails
- -tawtanaytdy a dalandalanen ra masiadon palién laloyna - :they:Had: 0. pass over were-very;mich! haurted, espe-
. +'sih romat® siré sa saydy lugér a abdw a tawtanaytay tan - ciglly. when they reached & place ofismariy crossing trails
"' inmalog pinasydn bayani ran dikit babon lutd ¢ baris, and wide low-lying fields where the spirit:or idwarfs
Kany4 sarbi-ra nin lawlaki laloyna konrén kabisilya < o were: exceedingly® bold;: the¥efore 2all 1ofiithe” menjcés-
: - o i “ ‘pecially the, chiefs; whenever;they rwalked;:'armed them-
86 barafig lomalaké sird ni-armas o saké. alawitwit ray . (85)1selves; . girding"thémselves i with-their:- shdrp: .pointed
~ sabli nin matadém tan masoréy a mo masagid tamd ma- -..swords which; :when :just touching .isomething, wduld cut
kdrpasana. Kanyi sitin lugdr a masyadon palién pi- . it off. So this ‘much-haunted iplace was.called Sablig.
" nafigaranan yan Sablig.* vl ; oo ; E sl et eesrtsd s puntd G0
g - Pind-défigan ra yan kodds tan nipabenditawan ra ya. .. . They erected atcrossand:haditconsecrated: ::But when
- 90 Kot sin kai sird makapitotoné.sa ikws ran patrén ba- (90) they could not agreeas to:the-aphointment:of a patron
y0 kai yadsén nibana si masikén Andalis a, Kolayo, si : isaint; old:inan Anddlis Kolayo' just:happening 4o be ab-
anék na a si.Valério Nicolds a Kolayo a kabesan poords - sent, his:son Walério Nicolds,. the then:‘cabeza” at the
sa babalin Bolinao a main sakup sa Puro Kabaruyan town Bolinao, which had jurisdiction :qVercthe islaid
a1 S}'éY kind-ran nanonofig konr4. Nikonsaba sa kohran Kabaruyan, was called in to make them agree, He ad-
735 mamondar a ma6fig a pio-umon tan lawas egét oksoy sa . (95) vised them to:establish good:harmony and s éontinuous
maong a kaisipan. Nikonsaba naét a'say ikwé ran pa- .~ . strong: coGperation ‘along good lines:of procedure. He
trén konin sifin a lugir ta magyadon mapalién ya si also: advised. them, becausé of the hauntéd .condition of
: n_nabl_fr-') “Virgen Sefiora ‘del Rosario. Bana ta refigie ra the place, to adopt as patroness the Holy/Virgen Nuestra
- ‘tan ni-comunén rayay ndytin' konsaba konra, pinashig w07 Sefiora del Rosario. Since they took heed. of and agreed
100 ran kasin ‘swawi a inogut a padi ta nipabenditawan ra (100). to this advicegiven them,!théy. considered.it best, with-
va. Sin romat® yay padi si namagtoloyan ra kena poén out any contradiction, to send for therpriest to‘consecrate
nan mafigga sa lugér Taklobo sa botldy lalawak. the place. Upon arrival of the Padre he was welcomed
- ' " ._at the stem of a marngo. tree at: the place called Taklobo,
g . in;.the middle :of::a wide ‘plain.. But.thode who were
Balée ‘sirdy nasoyo a namondar sa rofigos nan Kaba- - appointed. 10 establish’a’ settlement at the . promontory
105 g o ol en. baytan Sablig, sa robari Kapayawan, . of Kabaruyan ‘Island, at-a placé-éast of Sablig, ‘opposite

(105) Kabayawahn, were Nicolds Otayot and Pablo Mpigan.
When they arrived at this:promontory near-the sea, there
were encountered by them persong who had made an en-
campment. And when asked, and asked repeatedly, how
they came to be there, they answered in their own [Tloko]
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110 1ng® ni masikén Kolés a Otayot: “May ka laefig,” kanya

———————sitin lugér pinafigaranan rayan-Makalaeng.

§i.masikén Andalis & Kolayo namili yan lugar a nidoy-
poan tan nisalifigkokofigan nin aw-alog a madéig s pi-
molawan pari, tan adani sa abay ta-aw a pisalipofigpofigan
nan raném. Sitin lugir a pinasydn andé siay nafigipon-
darén na konén anak na a si Valerio Nicolas.
: Sxifin lugé; pinafigaranan na yan Awili bana sa nika-
bc;gyalgéa;fog na tan nilenegdn ran sayiy pari a sayay
Sallugfir a Santa Rita nipondar na sirdy toloy maofg
a Ia?rla.kx’ ni masikén Andalis a Kolayo. Sirdy ti naka-
gawad siran makaparmay a soblafigan sa Bayay bansil-gg
babali, kcej; na.l'caadi 8ird sa konvento; sin dekpen na sirs
B bayo na sird nipaater koni masikén Andalis a Kolayo sa
| Pux:o .Kabaruyan. Say kaofigan ran sirdy tin tolo a law-
la.kx_sx sayé4 magoroy nan sornafig a sisasafigan kawayan
& nisarafgasafif sa sawsafigan alalakin kayo. Si sayd
magawé nan alsawen tan awiten g sanbadr a parin siru-

ruan salép a sakatan-iy, 5
180 piton dips, & Ket si ikatlo, loksoon nay

115

120

Sirdy tin tolo katawon madafigar a lawliki ird
anak ra namadefl¥ sirdn kods ga konrén teloy Lughr:
Santa thz_z, San Nicolds tan Malofig-Awig. Sardy tawc;
8a San Nicolds: Tésio tan Silvérion Cruspedo a Borik
Mateo a Laygek, Don Mateo Silvério; sa Malof: Juans

a Edro Martin a Kimat, laki i ' * :
6 Bololkon o Solot nan Mariano a Losofig, tan

. 135

Sin inmabaw & anay barafgsy nin tawo, nisisimbst

: 4 ! 8i-

aé(.)s; iolo-oloen ta ginawa ra yay nan babali tan inaboruyan
\s0blerno a nag-in yan babalf tan nikisiay anay pagka.
ikon tan pagbokobokod nan mafgibwat sa ina nan Bo-
linzao sin 12 de Noviembre nan taén 1852, Kot ai

ni-nan namadefigan babalf ; ;
8a centro
sawanin Namagbagén, & napangaranan

140
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(110) dialect: “Weonly ‘came heres’ But by therway:how old
-5 rmamiKolds OtayobrHeard -it;-it-wasitYouigomeTonly;” -
il apd thusthis place was| c&lled Makalgeng:: nuihan

s The old AndalisKolayorselected & plase which.was shel-
i actered: by -mountains iand c3urrdunded By lowrlying. fields
ugiz  good for planting: rice and!near theisea where the fide
(115) flows up and dowm“Thisiplace '6f gréat beaufy: it was,
in which'he-establishédThis §6n Valerio/Nitolds. . This
place was named Awili on account of the contiguity of
the low-lying fields and it was settled by theé fathers of
the barangay.

To the place Santa Rita old Andalis Kolayo sent three
valiant men. These created a disgraceful disturbance
at a marriage feast in the town, but they were able
to take refuge in the house of the parish-priest and
when they were caught afterwards, they were sent to
(125) Andalis Kolayo in Kabaruyan Island, The strongest

among these three men was the one who could pull a
bamboo with all its branches squeezing it across through
the branches of big trees. The other could lift up and
carry one ‘badr’ of rice of which each ‘katan-iy’ con-
tained two “gantas.” And the third man’s leap was

(180) seven fathoms.

(120)

The sons of these three famous men erected & cross in
their three places of Santa Rita, San Nicolés, and Ma-
lofig-Awag. The people in San Nicolds were Tésio and
Silverio Cruspedo Borik, Mateo Laygek, Don Mateo Sil-
vério; in Malofig: Juana [and her husband] Edro Martin
Kimat, grandfather of Mariano Losodg, and Polokon
Apolot. i

When the people of the barafigdy became numerous
the headmen conferred and: constituted it into a town,
and the Government consented that it become a town,
and it was then made separate in the matter of possess-
ing and it stood alone from its mother Bolinao on
November 12, 1852. And the first place where the fown
was established, was the center of the place now called

.Namagbagén.

(135)

(140)

'Referencé is made to bundles of rice on the stalk of different sizes.
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145- . 'Sgy:.-nﬁ;nan;o'ray,' dbsoluto tan sf nd-nay nagéray, Don: (145)  The first government in the town ‘of Anda was “ab-
— —-—Domingo  Cacho;sa-babalin- Anda, t4n i, primeron na- soluto,” and the first ruler was Don Domingo-Cacho—

padian ya~sin taén 1859 -[san ribo, walén yasot, liman and the first parish was [ereated] in the year 1859, the

- polo;-tan siam] a si ninan: ‘kura, si padi Fernando : first parish-priest being Father Fernando Blanco. " Fdurt:

“% Blanco:~Labin apat: s -taén ‘bayo. ya niayalis - a* babalf teen years after that the town wes trahsférred’td the

150 &3 -lugdr isisirofigan - baka ;- kapitdn beerdés “ tan  siay (150) sheltering place for ‘Ca‘l‘;ﬂg and Iie_'y_iihg #ghggéi‘red it was

i naﬁﬁiya'!is‘,._Don‘:Gregﬁriof(:fticho.- AR L T Don Gregorio Cacho, gﬁ the time “Kapitan actual”
B .Jnok'soy -yaytin ulit nafgibwét sa orihinal:: - This story is .compiled and arranged from,the original.
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30 THE ARCHIVE'
G GRAMMATICAL NOTES- -
e ON PARTIGLES OF RELATION
§1. As in Pafig.;-the topic of. a discourse is pojnted: out in Bol. with the
s Bplp.of the particle sey. heading the sentence; e. g.
aoeur i b (30U GinRbG 7o min nasaritd,o Andalis o Kolayo namagawé ya
T e kbl Whdt The seiid And;feb Kblayp"‘did:wgs: that he

LA Shgd i eros made (111, 16)3 ; .

enivi gdywana i dakes, what the ‘monkey-said was i {1, 9)
The stress laid upon the subject introduced by gay in these ex-
amples is less notable in other cases where say appears worn down to
the value of ordinary English “the,” as {n the title of Text III,
and in simple declarative sentences, as for instance,

say busat ko, sondalo, my brother is a soldier.

If used, on the other hand, to indicate a place, its demonstrative
character becomes quite evident:

say lugdr Sablig , . . regarding the place Sablig, or: in the
place Sablig (III, 78),

Say introducing the subject often finds its complement in ay in-
troducing the predicate, e. g.

say bali ko ay dayklerg ya, my house is small,

but equally frequent.seem to be the cases where the predicative
force is left to be brought about by the postponed ya it:

say bali ko, daykleny ya, lit. “the house mine, small it.”

Now, with the predicate opening it, this sentence would run:

dayklefig yay bali ko, lit. “small it the house mine,”

where the noun dali is seen directly preceded by an enclitic y at~
tached to the pronominaj form ye¢ just mentioned. Herefrom it
becomes fairly evident that a similar juxtaposition is present in
the case of say, which dissolves itself into ¥ article for the fol-
lowing noun, and 8a, a demonstrative particle, both of whick ele-

ments find their correspondencies in other Fil.

languages. The

texts, besides, furnish sufficient instances for the enclitic article in

question; it occurs there frequently leaning back on the possessive

pronoung ko and mo,

e. g

and on the pronocuns for “they.,” sard and sird;

fabdy-frabdy koy agtdy mo, 1 greatly desire your liver (I, 5);

thwd moy gamest mo, place your fingers (I, 10);

sardy kawayan omateet sard, they the bamboos creaked (I,
8) (or: as for the bambooe they creaked) ;

airziﬂ kc;babalyén @ mamayaman, they the rich townmates
3 OY

_It is' interesting, moreover, to see the same combination of a
pronominal particle of predicative force with an article ag in Bol.

yay taking place in the neighboring dialect Tloko.
'from Williams’ “Grammatische Skizze der Tlokano

in:

Using an example
Sprache” (p. 60),

¥ mayanak iti lasag, isti-t laseg,

quod natum est ex carne,
caro est,

we have in i8u-t a contraction of the article ¢ with-the pronoun of

the third P. S. s, which is used also affrmatively:~—— —— ———

The occurrence of Bol. enclitic % in the apparent function of a
ligature is mentioned further on in §b.

i tated to be more definite than sy, is g1, which occurs

e An:zléeznt;;tu::, tie well-known Fil. personal arﬁcle—t).ms repeatedly

in Text III—but also before ordinary nouns, e g, in Text III &i

lugdr Dolawan, the place Dolawani 8l patn_ifn nikwd ne, the patron
appointed by him; in' Text II 87 td-way mi, our cries.

§3. An sassociative relation is expressed by nan, nin, and, before names of "
sons, by ni: .
= nsxa p}:mdél nan tlog, under the bank of a river (I, 1);
andd nan 8ird, fairness of the wind (I,. 8);
maninigkép nin kandn na, searcher of his food (I, ?) i
ampamantdy nin érgano-ni edi, guardian of the king's organ
I, 9); ; .
tmfll; ng ’a.koloiw Pingol, son of oldiwoman Piféol‘ (11, }0).
Although nan and pin occur used altgmgtivelyf-thus in botliy nan
ilog (I, 4) and botldy nin ilog (I, 5)—a distinction !)etween the tv;z
forms would seem to,be made by other speakers which must be le
to further st}udy.

g4, A demonstrative (locative) relation is

i hove. E. g ; . ; .
- saa robari nan ilog, on the other side of the river (I, 2);

sa serbisyo mo, for your gervice (I, 6); . 5
8o terapitsyon, at the sugar-cane press (I, i ) )
For th: particle used to express this relation in connection with

pronouns gee under §9.

expressed’ by 8o already men-

85. The attributive relation chamcteri:'ed t::; : il J:;gx;:g;so lbyﬁ:g::r;
lled ‘“ligazones” i. e. liga ée, co = :
lz:r;’i:lﬁeﬁs c:vi:h thegpmicle -n after vocalic finals, and the particle
s |
tly after closed syllables. E. g. . )
¢ usedg;n j;'zman awro, at some other day. (I, 3; ruma, Oﬂ;:erzs’s) ‘
pinasydn andd, thorough pleasure (L. 4; pasyd, *!;horo_ug nuﬂie;
s masikén Antomion A7ges, old man Antonio the 3o
(111, 61); . :
siray miasawe Dominggon Hosepa,
Josefa (ILI, 60); 5 ing. - | o
maabi, boklds, good morn , 8 . )
8 bak%i tinmw'km‘z, Mr. Monkey who was m(tﬁngs)(al, 8);
aman, rich townmates b)Y
mﬁéﬁ"%m, ’o1d man Tomas Taklobo (III, 79).
in:
After open syllables a appears ; ARG '
i a bu-aya, brave.crocodile (I, e) 5 E
ma:z;iego a Kokoyogen, old man Diego Koko ofigen
111, 51). v )

the spouses Domingo and
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3 As.another ligatnr‘e there presents itself the perticle ¥ in such in-
———— stances-as: - - - . - .

TImoran yoy na si bakd the m;nkey ;a;;. .riax:n.g- alll;eiaady (I,

;

L. & ?otléy nin rudy kewayan, between two bamboos (I, 10);
while of ligature -n it was stated that it could be replaced by nin
in cases like: - -
8a danin Ktwayan, in the proximity of the bamboos (I, 8),
_alternative: sq dant nin kewayan;

asawan babayi, female spouse, alternative: asawae nin babayi,
ON FORMS EXPRESSING PLURALITY

§6. The general sense of a statement is often left to give the noun char-
acter of a plural; e. g,

tinmekre sa danin kawayan, sitting near bamboog a, 8);
panrabdy nan kond, fond of fishes (I, 13);
or the sense of plurality is impa
panying word, as in: ]
sardy kawayan, they the bamboos (I, 8);
?Mdr 'ma'n. agkwela, our situation as pupils (1II, 1);
daan ra nin tawo, lying-down place of persons.
The texts show the formation of the p! i
1 plural of no
partia] or complete reduplication in: SR _by
bali, house, badali, town (I, 86, 1);
boboftga (III, 32) from bosiga, Areca catechu;
kakastila (III, 43) from kastila, Spaniard; '
lerd-terd, remsing (11, 5); )
: dalan-dalanen, objects of passing (III, 81) 3
and th i i i i
b ine:re Is the typical Sambalj plurael prefix (infix) aquw- (~aw-)
aw-alog, low-lying fields (III, 113), from Sin log;
a.}u-ana.lc, children (II, 2 , from a;a,ak, i:hilti;g G
lawlaki, men (I11,°121) from laki, man;
lawtanayiay, trails (111, 81) from tanaytay, trail;

rted to the noun by an accom-

0, saying a-ayei; for aw-ayep, ani-
mals, o-anak for aw-anak, children. Regarding thig last zizxpaml;lle

it was, however pointed out tha i

vas T, t, while aw-anak or o-analk

a(c}x-;t }:z:;z)tcbc::;l:;lz]all chi]d;:;xdof the town, was correct, in sddresg;;
your children’ the £, i

R, shortening sy € Torm d-nak mo should be used,

ON PRONOUNS

§7. Th:orr::lssessmn of an emphatic and g non-emphatic form for the per-.
e ]alp;ronoun would. how Bol. to belong to the northern group of

327.) ’Ig:'ua.ges established by Blake (Contrib. to Phijl, Grammar
» Taking the sentence ‘Ag for me, I am poor (Span. ‘pobre,’)g.
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and using' the same context for all forms of the personal - pro-
noun, we haver — —~— - .— . —r

‘First P. 8. giko, pobre aké.  First P. P, excl sikami, pobre feamd,
,Second P.-S.-stka, pobre ka, First P, P), incl. gitamo, pobre atamo.
Third P, S. &4, pobre. Second P..Pl stkamo, pobre kamo.
Dual sita, pobre atd. /Third P, PL gird (or: sard) pobre.
In the thixd P. S. and Pl the postpositive ya, resp. sirdé could be
added, but in such sentences as hel_re given they are as a rule left
out, ; S .
For aké also ko is sometimes used; thus in:
Maké ka? Do you go?—0, maké ko, Yes, I go. &
In an honorific sense sird is used also respecting single persons:
Ant we ne mi nanay mof—What does your mother say?
Ta~wan 8ird.”—I do not know as to her.

§8. The possessive pronouns are shown in the 'following synopsis in which
bali, house, degot’es the object possessed: 3

v b cHirst Pe 8. dalf ko,
Second. P. S. balf mo.

First P, PL excl. balf mi.
Second P. Pl jnel. balf tamd.
. Third B. S. bali na. -Second P. Pl bali moyo.

Dual  bali ta. "Third P. Pl. bali 7a.

For mo occasionally ma is heard, as in:'Ibf ma jait, Give (me)
this. Whenever ko would come to precede ka, thom, it is changed -
to ta, eg. mo maakit ta ke, if 1 shall see you (I, 11). As seen
above, the dropping of the vowel of ko and mo, and use of the re-
maining consonant as an enclitic. to mounsg wlth vaocalic ending,
* typical peculiarity of dialects of morthern Luzom, is not practiced
in Bol.” A noteworthy feature is the seemingly superflous use of
the possessive pronoun of the third person between object possessed
" and posséssor in addition to the associative form of the article for
the latter, ag in: ; :
‘ " yay gamét na ni bu-aye, the fingers of the crocodile (I, 11);
say wa na ni bake, the say of the monkey (I, 9); .
where gamdt no ‘and wd - na are literally “ingers his” and “say
- his.”" A similar instance of #¢, used 'in hondrific sense (cf. §7) in
alluding to a single person is: )
- ‘gay ginawd ra nin Andalis o Kolaije, lit. ‘that which was the
deed his of Andres Kolayo.’
§9. Demonstrative pronouns are sif, this, siin, that, and .sitéw, yon.
Personal pronouns are placed in a demonstrative relation by pre-
fixing the forms listed in §8 with ko-, respectively kon-, thus:

konko fona komia kbmaoyo
Lo Eonta kontamo konré

Examples of such forms are found in I, B, 6, I, 6, III, "76, 80, To
judge from the form koni in kinmaedani si bu-aya kom‘ bakdz‘, the
crocodile went near to the monkey (I, 8), and koné_,n ‘about’, oc-
curring repeatedly in III, the prefix ko- (kom-) combines also with
other particles to give them demonstrative force,
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SOME EXAMPLES OF DIFFERENT CLASSES OF SENTENCES

- §10: (a) Negativer

Kaf ko ya ma-kit o bu-aya—1I can not see the crocodile,
Kai ka ampagirgo nin prage—You are not speaking the truth.
Stin a idog ambé yan ararem—That river is not deep,

brother, but my cousin.
(b) Mandatory:
Maké kal—Go!
Igargar mo!—Say it aloud|
Malayé ka ta ibi ma itf kona!—Run and give this to him!
(¢) Prohibitive:
Andi ka komadayé!—Do not go away!
Andt ka lomalaké nin masiglat—Do not walk so fast.
Andi may (or: moy) ti kalapen a Libro no kai 8itdw gigayqm—
Do not take this book but that one.
(d) Precative:
Andi ka kadi Mmagargar—Kindly do net speak loud (kadi con-
veys a friendly urge, same as Pafg. kart).
Andi mo ko komén lakwandn—I wigh you would not leave
me (the optative is here constituted by komsn),
(e) Interrogative: s
Main tinapay?—Is there bread? Kasdn tinapay—There is
no bread.
Main kasi nin tinapay ?—1Is there perchance some bread?—
Kasdn—None,
Say bali na, alaki ya pard?—His house, is it perhaps big?
(or, with predicate pPreceding: Alaki ye pardy bali naf—
O, alaki ya, Yes, it ig big. '
Naakit mo ya pard?—Have you seen him perhaps? Kaf ko
¥a naakit—I have not geen him,
Nibarite ng pard komé?—Did he tell it to you? Kaf ci—
Not yet.
Ampag masgakit Yo @t pard?-—Is he stil] sick? Kaf na, in-
maendd yay na-—No more, he ig already reéstablished.
Tanda mo pard no 8i-no libro yay $i?—Do you know perhaps
whose book this ig? Kaf ko tanda—I do not know,

O



